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YV cmammi poszensoaiomvcs npobremu nepexiady ocobaugoi aekcuynoi nodyoosu — coea, sKe CmeoplocmbCs aemopom O
docsaeHen s Ne6HOT Memu Mo2o Y mo20 Xy00AHCHb020 Mmeopy. Jlocaiodcents UKOHAHO HA Mamepiani pociliCbKoi ma aneniucbkoi mMos.
IIpoananizoeano npuxiadu nepexnadis in0ugioyaibHo-asmopcbkux Hosomeopis y pomanax /Joc. K Ponine npo Iappi [lommepa.

Knmiouogi cnosa: cnogo, eucadamne ciogo, OKazioHanism, iHougioyanbHe-asmopcoKe clogo, nepexkiao.

PANCHENKO Olena. SOME WAYS OF TRANSLATION OF “INVENTED” WORDS

The problems of translation of the special lexical construction are examined in the article - word which is created by an author for
achievement of certain goal of this or that artistic work. The research is carried out on the material of the Russian and English
languages. Despite a large number of works related to the issue of this article, the problem of translating the fictitious units still remains
unresolved. In the article we aim to analyze the means of translation of individual-authored, fictional words. The research material is the
well-known fantasy “Harry Potter”. In the novels of J. Rowling there is a large number of fictitious words that denote animals, the
phenomena of the real and magical world, objects, and the secondary world. A separate manifestation of new developments in Harry
Potter is the distortion of certain words (slips of the tongue). Many translation options arise during the translation of Rowling's puns-
neologisms. Most of them contain alliteration. For example, you can take the names of sweets, typical English or non-typical English
magic food, which little magicians could buy in the village of "Hogsmead"; they are often transcribed without explanation. The most
acceptable translation seems to be when the pun is preserved with the initial letters of the words. Two words in the original language are
not transmitted by one in translation; otherwise the author's intention is to be missed. During the transfer of fictitious names to the
holidays of the magic world, the Harry Potter translators were forced to create their own equivalents, as the transliteration method
appeared not to be possible in this case. With abbreviations translators saved both the number of letters in both Ukrainian and Russian
translations, but the meaning of the word had to be changed. In this case, the most appropriate was the method of compensation (there is
a replacement of the unsettled element of the original similar or some other element, which fill the loss of information and can provide
similar impact on the reader). Despite this, when the content of a new word was transmitted, the meaning of the abbreviation remained
the same. The analysis of the most common words that Rowling suggests is that the structure of these words has a diverse semantic,
etymological and semantic basis, and the most successful means of their translation are compensation and logical development.

Keywords: word, invented word, occasional word, individual-author word, translation

VY crarTi B 3arajdbHOMY BHIJIAJI CTaBUThbCS MpoOieMa Iepekiany He3BUYHUX, aBTOPCHKUX,
OKa3zioHaNbHUX CIiB. LI Tema 3HAXOMUThCs y pycii akTyallbHUX MpPoOJIeM Cy4acHOi JiHTBICTHKH,
OCKUTBKH CYYacHi MOBH CTPIMKO PO3BHBAIOTHCS 32 PaxXYHOK HOBOI JIGKCHKH, SIKa TIOB’sS3aHa SIK 3
pedepeHTHIMH, TaK i 3 GYHKIIHHO-CTHIICTHYHUMH YAHHUKAMHU.
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TeopernuHe MIArPYHTS DOCTIIKEHHS BUTaJaHUX CJiB € OaratuMm 1 pi3HOMaHIiTHUM. MOBHI
IHHOBAIl y psi/ii BUNIQJIKIB MO3HAYAIOTh TEPMIHOM «OKa3iOHaNi3M»'", SIKUH ymepine OyB BXKUTHI
H.I. ®enpaman. T'onoBHa puca oOKa3iOHAJIBHHUX CIIB — iX NpUHANeXHICTH MOBI [4, c. 11].
Oxka3ioHaJIbHI CJIOBA € PE3YJIbTaTOM BUIBHOTO KOMOIHYBaHHS, BOHHM  3aBXKIU € CKIAJHHMH,
MOXITHUMH OJUHHMIISIMHA. 3BIICH TICHHH 3B'S30K IMX CIIB 3 KOHTEKCTOM, 3 SIKOTO BOHH «HIOM
3pOCTarOTh». TepMiH «OKa3iOHANI3MY» MIIKPECIIOE BHYTpIMHIO (opMy cioBa (JlaT. occasio —
BHITQJKOBICTh). IHIII TMO3HAYEHHS MOBHUX IHHOBAIli, BIiOMI B JIHTBICTHYHIA TMPaKTHUIIL:
CUTYaTWBHI, 1HJWBIyalbHO-aBTOPCHKi, I1HIUBIAYyaJbHO-CTHIICTHYHI HEOJOTI3MH, HEONOTi3MH
KOHTEKCTY, CJIOBa-METEOpH, CIIOBAa-CKCIIPOMTH. BOHHM 3amporoOHOBaHI pPI3HUMH aBTOpaMH 1
MiIKPECTIOIOTH Ti UM Ti crienu@ivyHi puck MOBHUX iHHOBaliid. B. B. Jlonatin y kau3i «HapomkeHns
CIIOBay» YHAJISKHIOE JIO HUX JIBI TPYIH CIIiB — IMOTEHIIIHHI Ta IHAUBIAyalbHO-aBTOPChKi. [Ipu meprriit
CBOTH MOSBI B MOBI Oy/b-sKe IMOTEHIIIMHE CIIOBO TE€K MAa€ aBTOpa, SKUH CBIIOMO YTBOPIOE IIEi
norermianiam [2, c¢. 127]. [Hesxi miarsictu (E.I. Xanmipa, O.A. 3emcbka) po3yMiloTh Min
OKa3ioHaNli3MaMH TUTbKH «iHAMBIMyalbHO-aBTOPChKi» cinoBa. A.I'. JIMKOB oka3ioHaJbHE CIIOBO
po3riisigae  SK MOBHY CKCIIPECHBHY OJWHHIO, IO Ma€ BIACTUBOCTI  OJHOPA30BOCTI,
Hernepen0ayyBaHOCTI, HEHOPMATUBHOCTI (TBOPEHIi) 1 CIOBOTBOpYIiM yTBOproBaHOCTI [3, c. 68].
O.T. PeB3ina mosicHIOE (eHOMEH OKa3ioHaNi3Ma y Takuil crocid: B yMOBax KOMYHIKaTHBHOTO
HATHCKY CIOHTaHHO MHCIISTYa JIFOJIMHA CTa€ Ha CEKyHAY HiOM BiUTydyHa BiJl 3BUYHUX MOBHHUX
MEXaHi3MiB, BUPUBAETHCS 3 BJIAJM MOBH (BUPUBAETHCS 1 11 MiJCBIIOMICTB), TOJI 1 CTBOPIOETHCS
okaszioHayi3M [5, ¢. 305]. Oxke, OKa3i0oHATI3M HIATBEPHKYE CEMAHTHUKY OCOOJIMBOIO CTaBJICHHS JI0
MOBH 1 cBOOOAM Bij Ti Biaau.

HesBaxkaroun Ha 3HA4Hy KUTBKICTh TIpalb, IOB’SI3aHUX 3 MPOOJIEMATHUKOI IIi€i CTaTTi,
npobieMa ix mepekiiaay Hie 3aJIHIIacThCsl HEPO3B’s3aHOK0. TOMYy y CTaTTi MU CTaBUMO 32 METY
MpoaHai3yBaTH 3aco0HM TepeKiany iHIUBiIyalbHO-aBTOPCHKUX, BHTaJIAHMX ciiB. Marepianom
JocIipKeHHs € BimoMe mutsue pentesi «appi [Tortep».

VY pomanax Jx. Poninr npo [appi [lorrepa HasBHA 3Ha4HA KUIBKICTh BUTAJaHUX CIIiB, SIKI
MO3HAYAIOTh TBAPHH, SBHUINA PEATHHOIO Ta MAridvHOTO CBAITy, MPEAMETH, BTOPUHHHIA CBIT, 30KpeMa
e rpa Quidditch. Cama Ha3Ba Ipy CKIAJAEThCS 3 ISSIKUX JIITEP HAa3B YOTHUPHOX M'sUiB: (Qu) affle +
Blu (d) ger + Blu (d) ger + Sn (itch); MOXIHBO iCHY€E TICBHHH 3B'130K 3 cioBoM "quiddity”, ToOTO
"The essence or real nature of a thing" (auri. cyth, cyTHICTB). Bee, mo mos'si3ano 3 rpoto Quidditch
(Ha3BH TpaBIliB, M'S4IB 1 T.11.), CAMBOIIYHO. Hanpukian, 3apnanns ['appi K rpaBIs MOJSTa€e B TOMY,
mo6 3moButH 3omotuil cHitd (the Golden Snitch), sikicHi XapakTEpUCTHKU SKOTO JIOCUTH IliKaBi.
[Mo-mepire, BaxJMBUIA cam (akT TOro, IO BiH 3pOOJEHUHN 13 30JI0Ta, OCKUIBKH OMOCEPEIKOBaHO
onuiero 3 TeM kHUTH «[ appi [TotTep i dinocodcrkuit kaminb» € anximis. [IpoTe y 1boMy BHITAIKY
aNXiMisl TMOB'sI3aHa HE TUTBKH 31 CTBOPEHHSAM (PiIocohChKOT0 KaMEHIO 1 MEpeTBOPEHHIM MPOCTHX
METaJliB B YKCTE 30JI0TO, ajic 1 3 AYXOBHOI TpaHC(HOPMAIIIEIO JIFOJIUHN B CUMBOJIIYHOMY 3HAYCHHI.
[To-gpyre, 30/10THI CHIY BaXKKO CITIHMATH, OCKUJIbKY BiH IIBUJIKO JIITAE, XOBAETHCA. Po3risiHeMO, SIK
nepeKIanadi nepenanu 3HadeHns the Golden Snitch 3omororo cHiva:

3onomuti cuiu (YKp.)

3onomoti Ilponvipa (poc.)

3010moti chumuy (poc.)

3onomoti I]enuox (poc.)

Bapiant «3omoroii [IpoHbIpa» mepemaHuil  BIANOBIAHO 1O HOr0 XapaKTEPHCTUKHU:
MPOJIa3IMBHM, 10 BUCIW3a€, YXUISEThCS, MBUAKKI. Bapiant «3omoroit Lllenuok» nepemanuii 3a
JIOTIOMOT'OI0 BUKOPUCTAHHS OLITBII CTapOro i BXkKe BTPAYCHOI0 3HAYCHHS LBbOro cioBa. OcTaHHI XK
JIBa BapiaHTH, BKIIOYAIOYM YKPaiHCHKHH, € TPUITYCTUMUMH, OCKUIbKM 3a3BHYail BCi CIIOPTHBHI
TEpMIiHHU TPAHCKPHOYIOTHCA.

Posrngnemo 11e oguH npukian;

«Just caught her!’ he said happily. ‘She says she’ll get the Cleansweep if she cany, mo
YKpPaiHCHKOIO 3BYYHUThH SIK

« — e Berur ii BmilimaTu! — pagicHo noBigoMuB Pon. — Kaxe, 1m0 mocTapaerbesi KymuTH
“Qucmomem "»

TyT MaeMo cripaBy 3 Ha3BOIO MaridyHoro mpeaMera, Mo yTBOPHIIACS IIISIXOM MOEIHAHHS JIBOX
ciiB clean i sweep. 3 omHOro OOKY, OCKUIBKH I1€ € MapKa MITJIM, MOJKHA BBa)KaTH, 110 OOUBa CJIOBA
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BXKHUTI Y TIPSMOMY 3HA4eHHI. 3 iHIIOTO K, B aHTJIIHCHKI MOBIi icCHye (pa3zeonoriyHuii BUCIIB “a
clean sweep a) a very impressive victory in a competition, election etc”’. OTxe, MOXHa BBa)XKaTH,
IO BJIACHY Ha3By CTBOPEHO Ha OCHOBI KajmamOypy. SIKIIO po3risgaTH Ha3By SK BiUIbHE
CIIOBOCTIONTYYE€HHSI, BOHA OLUIbIIIE CTOCYETHCS PEANBHOTO CBITY, /i€ MITIU BHKOPUCTOBYIOTBCS JJIS
migMitTanag. [lpore TyT 3B’S30K MK TNPOMOBHUCTHM iMeHEM 1 (pa3eosoriyHo0 OJMHHUIICIO
BUJIAE€THCS BaXKIUBIMINM, 00 y CBITI YapiBHUKIB MiTJa € OIHUM i3 3ac00iB TPaHCHOPTY i IpaBIii
MOMYJISIPHOI B HUX TPU KBIIUYY JIITAIOTh HA MiTHaX. YKpaiHCHKHUHA MepeKiaji CKIAIa€ThCsl 31 CIiB
yycmo 1 mem BN NI€ECIIOBA Mecmu, Meme, K1 MOXKHA PO3MNIAAATH SK y3yalibHI CKBIBaJICHTH
BUIBHOI'O CJIOBOCIIOJIYUEHHS. AJie MEPEHOCHE 3HAYEHHS 1 KajgamOyp, IO € 3aco000M CTBOPEHHS
ryMopy, TOBHICTIO BTpadeHo. IlikaBum Takox € akr, mo y apyrid kawkmi Cleansweeps
nepekiaaaeHo sk “Knuinceinu”. be3 CyMHIBY, Kpalle IepeiaTd y Iepekiaai xoda O YacTHHY
3HAYEHHs, aHDK MOBHICTIO BIAMOBUTHCEH BiJl HEOTO.

Posrnsgnemo 11e oguH npukinan;

«I heard he got taken on by Pride of Portree, is that right?’ ‘Nah, it was Puddlemere United;
1 saw him at the World Cup last year’»

« S uayna, mo #oro B3sm y “Bepmku 3 Ioptpi”. Lle npasma? — Hi, Bin y “Kanabani
FOnatimeo ” 51 6auus #ioro Topik Ha KyOKy cBiTY’»

[IpoananizyBaBIIH 10 BIACHY Ha3BYy, MOXKHA BUAUTHTH TPU CKJIaJ0Bi YacTuHu: “puddle n [C]
a small pool of liquid, especially rain water”, “merel adj used to emphasize how small or
unimportant something or someone is” Ta united. lle Ha3Ba KOMaHH, 1110 TPa€ y KBIAWY, SAKa 3a
CBO€IO OPMOIO Haraye Ha3BH BioMUX (yTOONLHUX KOMaHA AHTII. bepyuun 1o yBaru nomnepenne
peuennsi, 6aunmo, mo k. K. PoniHr nportucrasise Ha3BH JBOX KoMaHA. Take IOEAHAHHS CIIiB
BUTIISZIA€ HE TIPOCTO TYMOPHCTHYHUM, a HAaBiTh IPOHIYHHM, SIKIIO CHPUHAMATH HOTO SK OIIHKY PiBHS
komaH . B. Mopo3oB XoTiB, mo0 4WTadi 3pO3yMUTH Ha3By 1 BOJHOYAC HaMaraBcsi 30epertu
SNIEMEHT, 0 BKa3ye Ha KpaiHy, 3 SKOi MoxomuTh KoMmaHaa. Och 4OMy Tepekiaziad MoeJHaB JBa
MiXOJM Y BiATBOpeHHi 11i€i Ha3pu. [lepiry yacTHHy BiH BiATBOPHB 32 JOMOMOIOI0 OKa3iOHAIBHOTO
CKBIBaJICHTa 3 HEBIANOBIAHMM 3a0apBJICHHSAM Ka1abaHs, MO € CHHOHIMOM [0 Y3YaJIbHOTO
CKBIBaJICHTa Kaiodca. BIAMOBIAHO 10 TIyMayHOIO CJIOBHHMKA CYYacHOI YKpaiHChKOI MOBH IIe
JliaJIeKTHE CIIOBO, X04Ya CJIIOBHUK CHHOHIMIB ITOJIA€ HOT0 SK pO3MOBHE. Y OyIb-SIKOMY BHIAJIKY, Y
MOPIBHSHHI 3 OPUTIHAJIOM IEpeKaJ HaJCKUTh JI0 HIDKYOrO PEricTpy, HiJCHIIOIYH IPOHII0 Y
IbOMY YpHBKY. L[iJIKOM JIOTIYHO BHUIJIAAA€E TPAHCKPHIILIS APYroi YacTHHU HAa3BH, aJDKE 3aBISKU
IIbOMY B YsB1 YKPalHChKOT'O YMTa4a BUHUKA€E 00pa3 CIIOPTUBHOI KOMaH/IH.

OxpeMUM TIPOSIBOM MOBHHX HOBOTBOpiB y «['appi IloTTepi» € CHOTBOpPEHHS OKpEMHX CIiB
(oOMoBkM). Hampukiaza, omHi€ro 3 YMCICHHMX OOMOBOK MicTepa Bisni € cioBo Escapators, ske
MEPEKIIaZIeHO K

Excranamopu (yxp.)

Ecxanamoput (poc.)

Excranamoput (poc.)

(MaroThCsl Ha yBa3i eCKaJIATOPU B METPO; KajaamOyp YTBOPEHHH Bill escape (aHII.) — BTEKTH,
YHUKHYTH, BPATYBaTUCs). Y IMEpUIOMY BHUNAAKy OadyMMO 3BHYAiHE KalbKyBaHHS, SKE CTaJio
MOKJIMBUM 3aBISKA ITOXO/DKCHHIO CJI0Ba B aHIJIMCBKIM Ta POCIHCHKIM MOBax 31 CIHUIBHOTO
okepena. B ykpaiHCbKOMY Tepekiaii Tepekiagad CKOPUCTAaBCS TNPUHIIMIIOM —«HAPOIHOI»
STUMOJIOTri3allil, OCKUIBKH I1€ BaXKKE I BUMOBJITHHS CJIIOBO YaCTO BUKPHUBIIIOIOTH HE JIMIIE JITH, a
i gopocmi. OTxe, BHABHWIACS HEMPOAYKTHBHOIO CaMe Kallbka, OCKUIBKM HaBelleHa
MICEBIOSTHMOIIOTS CJI0Ba «ECKajJaTOp» BHKJIMYE CMIX JIMIIC B aHIJIOMOBHOI JUTHHHM, B 1HIIIH MOBI
Taka MOXKJIMBICTh BHKJIIOUCHA.

Bararo BapiaHTiB Tmepekiagy BHHUKAE IIiJ 4Yac IepeKiaay KalaMOypiB-HEOIOTi3MiB
JIx. Poyminr. BUTbIIiCTh 3 HUX MICTATH anitepallito. i npukiaay MOKHA B3sITH Ha3BH COJIOJIONIIB,
THUTIOBOI aHTJIICbKOT 200 HETHIOBOI aHTIIMCHKOI YapiBHOI 1Ki, sIKi MaJleHbKI YapiBHUKH MOTJIH
kynuta B ceni «Hogsmead», ski yacTo mepeknamadyamMu TPaHCKpUOyBanucs 0€3 MOSCHEHb,
KOMCHTApIB, HaIaBIIIK, TAKUM YMHOM, MICIIe I AUTS40i paHTa3ii, HalpUKIaI:

Haggis — mornanaceke 01010 3 OapaHsdoi a00 Tensyoi MEYiHKH, cepls 1 JICTEHIB, SKe
3anpaBiIsSe€ThCsl BIBCAHUM OOpOIIHOM, CaJioM, IMOYJICH0 1 IepleM 1 BapuThes y OapaHsdoMy a0o
TensuoMy pyorti. L{s Ha3zBa Oyna TpaHckpuOoBaHa nepeknagauamu M. Crnisak Ta 0. MaukacoBuM
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gk xarric. OmHaK TpW Tepeaadi BUTaJaHWX Ha3B DKi MepeKiajadi CTBOPIOBAIM OKa3iOHAJIbHE
BiZITBOPEHHSI, BIIMOBHBILIUCH BiJ] TpaHCIITepallii, HAIPHKIAI:

Cauldron Cakes — Toprenuku (ykp.), KoTiokekcsr (poc.);

Pumpkin pasties — I'apOy3snuriku (ykp.); TeIkBedeHbKH (poC.);

Fizzing Whizbees — Ilunyui cBuctoOmkiiku (ykp.); BosmymHoe MopokeHoe (poc.);
Kyxoxamume BommmelTuénel (poc.); Hunyuune mmensku (poc.); YapiBHi Jiacoli, KyJbKy 3 IIepOeTy.
[Tokwu X DK, BOHH MiHIMAIOTh TeOE B MOBITPS Ha KiJbKa JIOMMIB.

Tyt criocrepiraeThces nepeavya kajaaMOypy 3a JOMOMOTOIO alliTepallii, Tpy 3 YaCTUHAMU CITIB:

«Fizzy — IUMIHASL, CBUCT; IrPUCTE BUHO; IIUITYYKA.

«Wizz» — CBUCT PO3THHAE MOBITPSI; IPOHECTHCS 31 CBHCTOM.

«Beey — 0KoIAa.

Blibbering Humdinger — BnibepHi xoukyauku (ykp.); OTinuHbii 0enuberauarep (poc.)

Jlo mepeknaseHoro pociiicbKOI0 MOBOIO KOpeHs cioBa (BipHille, 10 IepeKiIalanbKoro
HEOJIOTI3MY) J0JAa€Thcss Cy(IiKC oOpuriHanbHOro cjosa. Ilepexian anekBaTHHM, 1 IUIKOM
30epiraeTbcst aBTOPCHKUN TYMOpP.

Fainting Fancies — 3aBuBanii-3omiiBanili (ykp.); TomHocnactu (poc.); 31m00HOCIACTH
(poc.); Cnactu-Hamactu (poc.); Beipy0Oaromue Boigymku (poc.);

Puking Pastilles — baronunku-6moBonunku (ykp.); PByuku-Tsnyuku (poc.); TsaHydku-
Tomrnyuku (poc.);

Nosebleed Nougat — Ilamnyiiedku-3Hocaromedku (ykp.); Kapamensku-KpoBonocku (poc.);
Hocoxkposnast Hyra (poc.).

Haiibinbn npuUHHATHUM 3MA€ThCS TEPEKIIal, B SKOMY 30epiraeThcs rpa 3 IOYaTKOBUMH
OykBamu ciiB. JlBa cioBa y BHUXIOHIH MOBI HE TEpelalOThCS OJHUM Y TIEpEeKiaji, iHaKIIe
BTPAvYa€ThCs 3aJyMaHHi aBTOPOM KanaMmOyp.

[linx yac mepenadi BUTaJaHUX HA3B CBAT 4apiBHOrO CBITY mepekianaui «['appi [Torrepa»
3MyIlIeHI OyJad CTBOPHUTH BJIACHI EKBIBAJICHTH, OCKUJIBKM METOJ TpaHCHITepallii BUSBUBCA
HEMOXJIMBUM Yy IIbOMY BHMNAJAKy. Tak, CBATO NMpHBHIIB, sike HasuBaeTbes 1he Deathday Party
nepexnaneno sk Cmeprenunu (ykp.) Ta Cmeprenunsl (poc. M. CriuBak), FO6uneii cmeptu (poc.).

The deathday party € Ha3BOO BOCBMOI0 PO3aUTy Apyroi KHUTH. /|1 KaabKyBaHHS Mepekiaaadi
CKOPHCTAJIMCS aHTOHIMIYHUM TiepeknanoM 3 «birthday party». Jlekcuunuii kanamOyp ycKiiaaHeHHH
BBEICHHSIM aBTOPChKOro HeosorisMy «deathday». Amne Tpeba BiI3HAYUTH, II0 B OCTAHHBOMY
BHIIAJKy TIepeaada KauaMOypy poCiiiChKOH MOBOIO Oylia 3aCHOBaHA Ha MpHOMI omyineHHs. Tyt
BTPavYa€eThCs KaaMOyp, HE3BXKAIOUH Ha Te, IO KUTbKICTh CITIB 3aJUIIIIACH TAKOKO XK CAMOI0, 5K 1 B
opurinani. B ykpaiHckkomy mepeknajni i pociiickkomy, 3pobnenomy M. CmiBak, crocrepiraemo
npuiiom kanbkyBaHHs (birthday party — imenunu; deathday party — cmepreHumHu). YV 1ux
nepekyiagax 30epiraeThes rpa CiiB, i YATaY BIIIYBA€E TyMOD.

OxpemMHuM € BUNAJIOK KanaMOypy, modynoBanoro Ha abpesiaTypi. Sk B ykpaiHCbKOMY, TaK i B
POCIHCBKUX TIepeKiIaiax Mmepekiianadi 30eperiiv KiIbKicTh OYKB, ajie 3HaueHHS CJI0Ba iM J0BEIOCS
3MIHUTH. Y [BOMY BHIAJIKy HaiJopeyHimmM OyB TpHUiioM KomreHcamii (BimOyBaeTbcs 3amiHa
HEMNEPEIaHOr0 E€IeMEHTa OpHUIiHAy aHaJOriYHUM a0o0 SKUM-HEOyIb IHIIUM EJIeMEHTOM,
3allOBHIOIOTH BTpaTy iHopMallii i 37aTHI HajaTH aHanoriyHe (abo MoMiOHWI) BILUTUB Ha yMTaya).
HesBaxkaroun Ha 11e, IpH niepeiadi kKanaMOypy CeHc abpeBiaTypH 3alUIINBCS THM CAMHM.

Posrnganemo npuknaau:

N.E.W.T.s, (Nastily Exhausting Wizarding Tests) — ek3aMeH BHILIOTO CTYIICHS B XOrBapTCi.

HOUI — Hanpouyn O6TsxkuBi Yapisuuieki Icnutu (ykp.)

KABA — Kytko Akagemudaeckas brnectsmmas Arrecramus (poc.)

ITAVYK — I[Iperpyanetimas Atrectanus Y menuit Kommysa (poc.)

TPUTOH — Tunum4ano pernaemasi H3HYpSIIOIIas TECT-OIIEHKa HaBBIKOB (Poc.)

3rigHo 31 cioBHMKOM Merriam-Webster cioBo newt o3Hadae «any of various small
salamanders (family Salamandridae) that are usually semiaquatic as adults» i mepeknamaeTbcs siK
«tputon». Ilepmri aBa pociiiceki nepexnagu (JKABA i [TAYK) 30epiratoTh NpHHANEKHICTh HA3BU
1o TBapuHHOrO cBity. OcranHiil ke mepeknanad (M. CmiBak) BUPIIIMB TMOBHICTIO TEPEKIACTH
cioro (TPUTOH), B HacIiIoK Y0ro nmepexial BUSBUBCSA HAATO 0araToCIiBHUM.
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O.W.L.s, (Ordinary Wizarding Levels) — 000B'I3K0B1 icniuTH, sKi y4Hi Xoreaprca 31al0Th B
M'ITHAIIATH POKIB MEPEeKiaieHo Y TaKHid crocio.

COBY — Cepenns Ouinka Bzipuesux YuHiB (YKp.);

C.0.B. — Cynep Ormennoe Bomederro (poc.);

C.0.B. — CranaapTu3upoBaHHbIC OTMETKH BOJIIICOHUKOB (POC.);

C.0.B.Y. — Cosepiuienno O0b1unbIi Boieonsiii YpoBeHs (poc.).

3BEpHYBIIKCH JI0 CJIOBHHMKA, MOYKHA IMOOAYMTH, IO CIOBO «OWl», 3 SKOro CKIagaeThes
aOpeBiaTypa o3Hauae «any of an order (Strigiformes) of chiefly nocturnal birds of prey with a large
head and eyes, short hooked bill, strong talons, and soft fluffy often brown-mottled plumage» i mae
TakMi mepeKian «coBa». Bei mepekianayi BUKOPHCTAIM INepekiaa aOpeBiaTypH, ajie Mo-pi3HOMY
PO3TIIyMaUyuIN KOKHE CIIOBO.

S.P.E.W. (the Society for the Promotion of Elvish Welfare) nepeknamaerbcs Tax.

C.C.EY.A. (Cninxa Cnpusinnsi Enogpam-Yoprnopobam Anenii);

I1-V-K-H-HW. (IIpotuB yraereHus: KOJAOBCKUX HAPOIOB-U3TOEB)

Oprani3aitisi, 3acHoBaHa I'epmioHoro I'peitrkep y pomani «Goblet of Firey, 1mo6 gonomortu
MOJIMIIATHA YMOBH XHTTS JIOMOBHX eNb(iB, B ToMy urcii J]000i. «Spew», 3BU4aifHO, Ma€ 3HAUEHHSI
BiJJpa3JIMBOrO CIIOBA aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, III0 IEPEKIATAETHCS SIK «OIFOBOTHHHSD.

CKOpOYEHHS 3aBKIM MIiCTATh KanaMOyp, i 4acTo BinoOpaXkaloTh 3HAYHY BUHAXiIIHBICTh. IX
TBOPIII YacTO IMOYMHAIOTH 3 a0peBiaTypH CJIOBa, SKE€ BOHH XOUYyTh OTPUMATH, a IIOTIM BXKE
BHTayIOTh pO3IIHU(PYBAHHS KOXKHOT'O OKPEMOI'O CJIOBA, HAMAraro4much OB’ A3aTH X OIHE 3 OJHHM.

BucHoBku. AHaiz HaWOUTbII THIIOBHX ciiB, Buraganux J[xk. Pominr y pomanax mpo ['appi
[Torrepa, cBiquuTh TPO Te, MO OymoBa IMX CJIIB Mae Oarare CMHCIOBE, CTUMOJIOrIYHE Ta
CEMaHTHYHE MIAIPYHTS, a HaWOUIbII BAAJUMH 3aco0aMH IX Mepekiagy € KOMIICHCAIlisA Ta KajbKa.
[NepcnekTBY MOJANBIIOTO JOCTIHKEHHS MH 0a4iMO y BUBYEHHI HOBOTBOpIB y 11’eci k. K. Pominr
“Cursed Child”.
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